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The article describes the programs of the first academic institutions, which started running translation courses as
early as the 1930s: the Ukrainian Institute of Linguistic Education set up in Kyiv (with a branch in Kharkiv) in May of
1930 and the Moscow Institute for Modern Languages founded in July of the same year. The article shares new archival
findings and analyzes the content of two syllabi in translation studies. The first course entitled “Translation Methodology”
and compiled by Mikhailo Kalynovych was designed for the second-year students for the 1932/33 academic year in Kyiv/
Kharkiv; the second course “Theory and Practice of Translation” was compiled by Dmitrii Usov in Moscow in 1934,
Usov’s course is made public for the first time here. The comparative analysis of these two documents demonstrates that
both programs addressed a wide range of issues that extended far beyond purely practical concerns. The article also
provides brief information on the scholars who stood at the origins of the new discipline of Translation Studies several

decades before its official recognition (Mykola Zerov, Mykhailo Kalynovych, and Dmitrii Usov). The article also discusses
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the lists of recommended literature to the syllabi, which proves that Russian and Ukrainian scholars worked with a close
eye on each other’s achievements, programs, and developing ideas.
Key words: Dmitrii Usov, Moscow Institute for New Languages, Mykhailo Kalynovych, Mykola Zerov,

translation studies syllabus, translation teaching, Ukrainian Institute of Linguistic Education.

Kanbuuuyenko O. A., KamoBhikoBa H. €. HaBuanHsi mnepekJjalay: iHCTHTYTCbKiI mnporpamMum 3
nepexJjiao3HaBcTBa moyarky 1930-ux pokiB. Y crarTi HpeTscs mpo MepIri 3aKiaid BHUINOI OCBITH, SKi PO3IIOYAN
HaBuatu nepekiany me B 1930 pori: YkpaiHCBKHI iHCTHUTYT JIHTBICTHYHOI OCBITH, 3acHoBaHUI y KueBi (3 dimiero y
XapkoBi) y TpaBHi 1930 poky, Ta MOCKOBCHKHMH IHCTUTYT HOBHX MOB, 3aCHOBAHHUH Y JIMITHI TOTO X POKY. 3 METOIO
JIOTIOBHEHHS CYYacCHUX 1CTOPUKO-TIEAroriyHuX 3HaHb paHillle HeBIJOMMMH apXiBHHMH MaTepiajlaMy Mpo 3MICT TpOoLecy
HaBYaHHs MepeKyaaviB, aBTOPH JIETAJIbHO 30CEPE/KYIOTHCS Ha JIBOX HAaBYAIBHMX IpOrpaMax 3 MepeKiaJo3HaBCTBa: 10
Kypcy «Metozmomnorist mepekiaagy» s CTYIeHTIB Apyroro Kypcy Ha 1932/33 nHaBuanpHuMH pik, ykianeHiii Muxaitnom
KanuHoBuueMm Uil Kareapu TepeKiIao3HaBCTBA YKPAiHCHKOTO IHCTHTYTY JIHIBICTHYHOI OCBITH (B SsIKi BHepiue
3alpoBa/DKEHO caM OQIMiHHKAN TepMiH U i€l HOBOI MUCIMIDIIHA — «IEepeKIaJ03HAaBCTBO») Ta A0 Kypcy «Teopii i
MIPAaKTHKH TNEPeKnany», Ky yknaB JMuTpo YcoB minst MOCKOBCBKOTO IHCTHUTYTYy HOBHX MOB, Ky MH OIPHIIOZHIOEMO
Briepiie. [lopiBHATBHUI aHAN3 MporpaM JEMOHCTPYE, IO OOWJBI CTOCYBaJHCS IIMPOKOTO KOJia TMHTaHb, SKI BUXOAMIIN
JIAJIeKO 3a MeXi CYTO TPAKTUYHOI MpoOIeMaTHKU. Y CTaTTi TAKOXK KOPOTKO MPOiH(OPMOBAaHO PO HAYKOBIIIB, SIKi CTOSUIM 32
MU HEPITUMU KPOKaMHy JI0 TOOYIOBH Ta PO3BUTKY HOBOI JMCHHWIUTIHM INEPEKIIaI03HABCTBA 3a KiJIbKa NECSTUIIThH 0 11
odimiitHoro BU3HaHHS Y CTaTTi TaKoX OOTOBOPIOIOTHCS CIIMCKU PEKOMEH/I0BAHOT JIITEPaTypH /10 HaBYAJIBHUX ITPOTpam, sKi
JIOBOZATH, 110 POCIHCHKI Ta yKpaiHChKI HAyKOBII MPALFOBAJIH, MMIBHO CIIIKYIOUHX 32 3100y TKaMH OINH OJJHOTO.

Kuarouosi ciaoBa: [Imutpo YcoB. Muxona 3epoB, Muxaiino KammroBrd, MOCKOBCHKHH IHCTHTYT HOBHX MOB,
HaBYajbHAa MporpamMa 3 IEPEeKIaJO3HAaBCTBA, HABYAHHS IEPEKIaxy, MEPEeKIaZ03HaBCTBO, YKPAIHCHKUI I1HCTUTYT

JIIHTBICTHYHOI OCBITH.

Kaabnuyenko A. A., KamoBHukoBa H. E. OOydyeHue mnepeBOay: MHCTHUTYTCKHME MPOrpaMMbl MO
nepeBonoBeneHn0 Hayana 1930-x romoB. CtaThs MOCBSIIECHA TEPBBIM BBICIIAM YY€OHBIM 3aBEICHUSAM, KOTOPBIC HAYAIN
o0y4ars niepeBoay eme B 1930 roqy: YkpanHCKOMY WHCTHTYTY JTMHTBUCTHYECKOTO 00pa3oBaHus, OCHOBaHHOMY B Kuege (¢
¢mmanom B Xaprskose) B Mae 1930 roma, 1 MOCKOBCKOMY HHCTHUTYTY HOBBIX SI3BIKOB, OCHOBAHHOMY B HIOJIE TOTO K€ TOJIa.
C menpio JOTOTHAUTE COBPEMEHHBIE MICTOPHKO-TIEAATOTHYECKUE 3HAHHUS paHee HEM3BECTHRIMU apXUBHBIMH MaTepHajaMH O
cofiep KaHUH Mporiecca 00ydeHHs MePEeBOJINKOB aBTOPHI MMOAPOOHO COCPETOTAYNBAIOTCS Ha ABYX YUEOHBIX IpOrpaMMax 1o
MEPEBOJIOBEACHHUIO: I Kypca «MEeToJ0NMoruy MepeBoaa» sl CTYACHTOB BTOpOro kypca Ha 1932/33 yueOHbIH rom,
cocrapicHHOW Muxawiom KamuHoBuuem uis kadeapsl MepeBOMOBEICHHS YKPAMHCKOTO WHCTUTYTA JIMHIBHCTHYECKOTO
oOpa3zoBaHus (B KOTOpPOW BICPBBIC BBECACHO CaMO OQUIMATBHBIA Ha3BaHHUE OSTOW HOBOW JUCHUIIUHBI --
«MEPeKNIaIO3HABCTBO») W ISl Kypca «TeopuM W TPaKTHKH IEPEBONA», COCTaBICHHYH JImutpuem YCOBBIM st
MOCKOBCKOTO HHCTHTYTa HOBBIX SI3BIKOB, KOTOPYIO MBI IyOJIHKyeM BIEpBbie. VX CpaBHUTEIBHBIN aHAN3 ITOKA3bIBACT, YTO
o0e TmporpaMMbl KacajiCh IIMPOKOTO Kpyra BOIIPOCOB, BBIXOAAIIMX [OajieKO0 3a pPaMKH Cyry0o TpaKTHYecKOn
mpobiemMaTuKki. B craThe Takke ckaro cooOmiaercs 00 yUYEHBIX, KOTOPHIE CTOSIIM 332 3THMH IIEPBBIMH IIaraMH K
MOCTPOCHUIO M PA3BUTHIO HOBOW IUCHWIUIMHBI TIEPEBOIOBEICHHS 32 HECKOJBKO ACCITWICTHH A0 ee O(HUIHAIBHOTO
npusHaHus. B cTarthe Tarkke OOCYXKIAIOTCS CIIMCKA PEKOMEHIOBAHHOM JIMTEparyphl K 3TUM Yy4YeOHBIM MpOrpamMmam,
KOTOpPBIC JIOKA3bIBAIOT, YTO POCCHUHCKHE M YKPAHMHCKHE yuY€HbIC PabOTaid, MPUCTAIBHO CJEIs 3a JOCTHXKCHHSMH JPYyT

apyra.



KioueBbie cioBa: Imutpuit YcoB. Muxann KannnoBud, MOCKOBCKHI HHCTUTYT HOBBIX sI3bIKOB, Hukomait

3epoB, oOydeHHE NEpEeBOAY, NMEPEBOJOBEACHUE, YKPAWHCKUI WHCTUTYT IHUHTBUCTHYECKOTO OOpa3oBaHWs,  ydeOHas

nporpamma 1o nepeBOAOBEACHUIO.

1. INTRODUCTION

The second quarter of the twentieth century lay the basis for the institutionalized translator
training. According to Dorothy Kelly [29, p. 8], who based her data on the information officially
provided by the institutions, “the oldest of the institutions devoted to generalist translator (and/or
interpreter) training are the Moscow [State] Linguistic University (ex-Maurice Thorez Institute,
founded in 1930), the Ruprecht-Karls-Universitit Heidelberg (1933), the Université de Geneve (1941),
and the Universitdt Wien (1943)”. Yves Gambier [25, p. 183] adds to this list the schools in Ottawa
(1933) and McGill (1943) with their English and French programs founded before the 1969 Official
Languages Act.

The Moscow Linguistic University was established as the Moscow Institute for New
Languages (Institut novykh iazykov) by the decree of the People’s Commissariat for Education of the
Russian Federative Soviet Republic on July 10, 1930, [30] as the result of the merge of several foreign
language courses, which existed in Moscow in the end of the 1920s. It started out with three divisions
(English, German and French), which later turned into schools (faculties), each divided into
pedagogical and translation sections with 240 students in total.

The Ukrainian Institute of Linguistic Education, mentioned neither by Kelly nor by Gambier,
was founded in Kyiv (with its branch in Kharkiv) on the 31st of May, 1930 [15], which is more than a
month before the Moscow Institute for New Languages. Individual language departments scattered
across different higher educational institutions of the republic were unable to cater for the increasing
demand for translation specialists. The purpose of the new institute set upon the basis of the
philological units of the Kyiv Institute of Public Education and Kharkiv Institute of Public Education
was to prepare “highly qualified teachers of foreign languages and literatures... and translators of
scientific, technical, and literary works on the basis of general and special scholarly training in one
professional language and literature and at least one more in addition, mastering practical skills in both
the languages, and in one — to perfection” [13, p. 30]. In the first year the institute structure consisted
of three schools (faculties) — of the Germanic languages, of the Romance languages, and of the Slavic
languages — with five divisions (German-English; English-German; German-Yiddish; French-

Romanian; Polish-Czech). 256 students of the basic divisions and 128 students of the rabfak (literary



“workers’ faculty”, a type of educational institution aimed at preparing Soviet workers to enter
Universities) started the 1930/31 academic year. In the 1931/32 academic year, the Ukrainian Institute
of Linguistic Education had twelve departments, including those of History of Western Literature,
Pedagogy, Theoretical Linguistics, and Translation Studies [13, p. 33]. The curriculum of translation
section included several translation disciplines: a) Methodology for translation; b) Technical
translation; c) Literary translation; d) Translation from a “professional” (the main foreign) language);
e) Translation into a professional language; f) Translations from an additional (the second foreign)
language; g) Trade correspondence; h) Methodological introduction to the study of terminology. It also
foresaw 500 hours of internship [13, p. 31].

It was Taras Shmiher who attracted attention of the Ukrainian scholarship to two valuable
manuscripts important for the history of translation studies and translator training kept in the archive of
Hryhoriy Kochur Literary Museum in Irpin’ [22, p. 104-105; 304-307]: the syllabus to the theoretical
course “Translation Methodology” compiled by Mykhailo Kalynovych for the Ukrainian Institute of
Linguistic Education for the 1932/33 academic year and the voluminous handwritten notes of Mykola
Zerov to the course “Methodology and Methods of Translation” dated by the same period. At
Oleksandr Kalnychenko’s request, Maksym Strikha and Yuliya Dzhuhastrians’ka copied the syllabus
and published it with their introductory foreword [5].The second manuscript containing Zerov’s notes
is currently being prepared for publication by Lada Kolomiyets.

The Ukrainian Institute of Linguistic Education materials thus collected by our Ukrainian
colleagues can be now for the first time compared to the programs of the Moscow Institute for New
Languages. By courtesy of Maria Malikova of the Institute of Russian Literature in St. Petersburg, we
have received the syllabus for the “Theory and Practice of Translation” course, which was compiled by
Dmitrii Usov for the Moscow Institute for New Languages and later deposited in Andrei Fedorov’s
archive in the Central State Archive of Arts and Literature in St. Petersburg [20]. Thus, we have
obtained archival material for our investigation.

The rationale of the article is to supplement modern historical and pedagogical knowledge
with previously unknown archival data on the content of the translators’ training process at these
universities. In this article, we shall focus on the programs “Translation Methodology” by Ukrainian
specialists Mykola Zerov and Mykhailo Kalynovych (1932) and the lecture plan for the course
“Theory and Practice of Translation” (1934) compiled by Dmitrii Usov for the Moscow Institute for

New Languages. It is the first time that Usov’s program is made public. Another objective of the article



is to make those syllabi available to the international readership, thus contributing to building up the
unified history of translation thought and creating a common ground for the joint effort of researchers

in the development of the discipline.

2.FINDINGS

The newly compiled practical translation programs of the early 1930s contributed to the
development of the translation theory, as the growth of practical knowledge required further
systematization and analysis. The Ukrainian Institute of Linguistic Education and the Moscow Institute
for New Languages were the first to offer programs in translation. These translation programs
addressed a wide range of issues that extended far beyond purely practical concerns. The pioneering
efforts of two Soviet universities to build up comprehensive academic courses both in translation
practice and translation theory are especially notable in the light of the political and social context of
their activities, the growth of control over education and publishing, and the decrease in international
contacts.

2.1. Key figures in translation theory teaching Before proceeding to the content of the first
academic programs of translation theory it is well to make a few necessary remarks about the people
behind them.

Mykola Zerov (1890 — 1937), a prominent Ukrainian literary historian and critic, Ukrainian
poet, translator, and translation scholar, was one of the leading figures of Executed Renaissance. He
was also an informal leader of “the Neoclassicists” — a literary movement of the 1920s, disdainful
of “mass art”, didactic writing, and propagandistic work [26]. Famous for his lectures on the
history of Ukrainian literature, Zero was a professor and then chair of the Department of Ukrainian
Literature at the Kyiv Institute of People’s Education [5, p. 133]. In the beginning of the 1930s, he
taught the theory of translation at the Ukrainian Institute of Linguistic Education [24], which is how he
eventually got appointed chair of the new Department of Translation Studies at this institution in
October 1932 [6, p. 18]. According to Kochur [10, p.345], Zerov delivered lectures not only in
translation methodology, but also in Ukrainian stylistics. Zerov was also active as a translator, focusing
mainly on ancient Roman poetry (Catullus, Virgil, Horace, Lucretius, Ovid, Propertius, Martial, etc.).
In addition, his translation output includes texts as varied as Pushkin’s Boris Godunov and The Shot
and Juliusz Slowacki’s Mazepa, and French poets ranging from Ronsard and du Bellay to Baudelaire

and the French school of Parnassian poets (de Heredia, Leconte de Lisle) [9, p. 199-217; 10]. Of all



the articles and reviews of Zerov devoted to translation issues, his article “About the matter of poetic
translation” [8] turned out to be especially important, as it is the summation of the author’s thinking
over translation. According to [27], among topics of interest for contemporary researchers in
translation studies is also Mykola Zerov’s examination of translations as an integral part of the national
literature and their function in nation formation in his manual of 1924 [7].
The program of September 3, 1932, was signed by Kalynovych who chaired the department
of Theoretical Linguistics at the Ukrainian Institute of Linguistic Education at that moment [6, p. 18].
Mykhailo Kalynovych (1888 — 1949) was a famous linguist, lexicographer, Sanskritologist, literary
scholar, and translator. In 1921-1933, he chaired the Department of General Linguistics at the Kyiv
Institute of People’s Education. Known primarily as a compiler and editor of dictionaries, Kalynovych
was also a brilliant translator of prose (Joseph Conrad’s The End of the Tether, H.G. Wells’ The
Country of the Blind, and Other Stories) and drama (Chekhov’s The Cherry Orchard, Maxim Gorky’s
Enemies) [9, p. 404-410]. Incidentally, he was a friend of Zerov. Close to the neoclassicists,
Kalynovych cooperated with them over the anthology of new French poetry and authored a capacious
foreword to it [5, p. 133]. Kalynovych’s signiture can be explained by the fact that in September Zerov
had not been yet appointed to chair the department and possibly he was not a member of the
methodical committee (set up at the institute in 1931) responsible for drawing up curricula, programs,
and textbooks [12, p. 106]. Nevertheless, the 1932/33 lecture program “Translation Methodology” was
designed to be implemented in Zerov’s department; it was Zerov who read these lectures on the basis
of self-prepared notes.
Dmitrii Usov (1896 — 1943) was a Russian poet, literary scholar, lexicographer, and translator.
In 1923-31, he was a fellow worker of the Russian — later State — Academy for Cultural Studies. In
1927-1929, he also taught the theory and practice of literary translation from German at the Higher
Courses of Foreign Languages at the Library of Foreign Literature. Since 1931, after the closure of the
academy, he was in charge of the phraseology section in the German-Russian Dictionary. A brilliant
poet and translator, Usov mostly translated German and French poetry and prose into Russian. Among
others, he translated Emile Zola’s Germinal and The Joy of Life, Jean Racine’s Athalie, Joseph von
Eichendorff’s Memoirs of a Good-for-Nothing, as well as Heinrich Heine, Johann Wolfgang von
Goethe, and others [14, p. 47-48]. He also translated from Ancient Greek, Latin, Italian, and English,

as well did translations from Russian into German. Usov is the author of the famous poem



“Translator” which depicts the translation process: the second stanza is retold in the fourth with close,
but not identical words, as if translated from Russian into Russian [3].

2.2. The syllabus to the theoretical course “Translation Methodology” compiled by
Mykhailo Kalynovych for the Ukrainian Institute of Linguistic Education for the 1932/33
academic year The course was a twenty hours long lecture course for the second-year students, plus
four academic hours for the so-called “conferences” (seminars), with the first conference held after
eleven hours of lectures and the second one at the end of the course. Almost two of lectures, however,
were allocated for traditional political formalities: namely, the discussion of the role of translation in
the proletarian society and proletarian dictatorship, Marxism-Leninism, resolutions of the Communist
party. The remaining hours, not by much longer than the Moscow course, which we shall see below,
demonstrated a different approach towards the translation problematic. The most considerable
difference was that the course immediately introduced the new official term for the emerging
discipline — perekladoznavstvo, literally meaning “translation studies.” It is notable that the course
clearly distinguished and specified the difference between the theoretical aspects of translation theory
and the translation practice and included lectures on both. Kalynovych and Zerov divided Translation
Studies into a theoretical aspect (methodology of translation, history of translation, and history of
translation thought) and a practical aspect (general theory of translation, special theories of translation
from a foreign language into the mother tongue and from the mother tongue into a foreign language,
and the study of cliché and stereotypes of official speech). Kalynovch also expressively distinguished
between the object of translation (lexical, morphological, syntactical, and phonetical features, as well
as style and language functions) and the object of translation studies, and discussed them in different
lectures. It is quite obvious that Kalynovych and Zerov saw translation theory as a separate scholarly
discipline. The lecture course outline included such theoretically mandatory points as the definition of
translation, the object of translation studies, translation and its cross-disciplines (linguistics, philology,
literary studies, history of class struggle, national studies). It addressed such issues as translation
dialectics, equivalence, and social functions. Lectures on practical issues raised the problems of the
translation management intended to create the conditions for the production of the high-quality target
text and the problem of collaborative translation, proofreading, and editing.

The course stressed the importance of theory and practice, as well as the “genetic aspect of the
science of translation” [5, p. 134] and. the social functions of translation. Interestingly enough, the

social parameters of translation were referred to in the course at several occasions. They were initially



outlined in the first topic in the section entitled “Translation as a weapon of class struggle.” [Idem]
Later they were addressed in detail in topic 6, which in its whole was devoted to sociolinguistic issues
of translation including popularization of Ukrainian culture and even “the positive effect of proletarian
literature translations into Esperanto” [5, p. 134].

Kalynovych particularly highlighted the fact that the emerging discipline of Translation Studies
was yet insufficiently equipped with literature. The lectures addressed the studies of existing literature
in translation several times: thus, topic 4 was entirely devoted to the studies of the history of
translation thought, and topic 5 — to the perspectives of the development of the discipline and revision
of contemporary literature on the subject. Quite notably, Kalynovich allocated three academic hours to
the discussion of the evolution of translation thought from pre-capitalist societies to the “bourgeois
classifications of translations” of the beginning of the 20 century [Idem]. This close attention to the
history of translation thought drew up a substantial historical background for the further contemporary
research. In his program, Kalynovych pointed out several times that students’ lecture noted were
supposed to become the main source for further reading and revision, especially for the lectures, which
directly related to language issues and the problems of rendering. Kalynovych and Zerov were clearly
determined to develop the discipline in course of its teaching, engaging colleagues and students and
building up the methodology and theory based on their experience and the academic community’s
response.

The translation lecture program by Kalynovych presented here cannot be studied in the
isolation from another program, compiled by Usov for the Moscow Institute for New Languages.

2.3. The syllabus for the “Theory and Practice of Translation” course compiled by
Dmitrii Usov for the Moscow Institute for New Languages (1934) In the beginning of the 1930s,
the Moscow Institute for New Languages ran several educational language programs, including
pedagogy and translation from English, German, and French. The subsequent measures of the Soviet
Union that targeted the decrease of tourism and the rollback on international communication resulted
in the closure of translation programs in the Institute in 1933. The Institute continued to implement
educational activities in the sphere of language teaching and pedagogy under the name Moscow
Pedagogical Institute of Foreign Languages, which it acquired in 1934 [30].

The available copy of Usov’s lecture course “Theory and Practice of Translation” [20] is a later
version of the program revised no earlier than 1934, which can be established by the list of

recommended literature which contains 1934 works. The document also could not have been drawn up



later than the beginning of January 1935, because on February 3, 1935, Usov was arrested on the
accusations of counter-revolutionary activity. The fact that the document became part of Fedorov’s
archive in St. Petersburg is explicable: despite the ten years of age difference, Usov and Fedorov were
close friends, which is proven by the fact that Fedorov came to Moscow for the 1933 New Year
celebration at the Usovs [14, p. 49]; Fedorov and Usov made a tandem translation of Sentimental
Education by Gustave Flaubert [14, p. 48]; Fedorov was also the first whom Usov visited after the
GULAG [14, p. 57].

The “Theory and Practice of Translation” course (called in the same way as Finkel”’s
book [19]) was a twelve-hour intensive introductory course consisting of six lectures, which meant that
it was by three lectures shorter than the Kyiv course. The course was generally practice-oriented,
which was in line with the social and educational requirements of the time. It addressed such questions
as typology of translation activities, problems of rendering grammar, vocabulary, and style, as well as
practical problems faced by professional translators in their everyday work. However, the course also
addressed a number of important theoretical issues, some of which continue to present considerable
interest to modern researchers.

The first lecture entitled “General Idea of Translation” [20, p. 1] focused on translation as a
powerful weapon of the cultural brotherhood of the nations of the USSR. The lecture was supposed to
address such questions as the importance of the translated literature in the social and cultural
education, as well as the role of translation in the process of “language building,” which in the 1930s
was the standard term to define what we now understand by language planning, or language policy.
The lecture plan highlighted the importance of the subsequent construction of the language theory
which would, in its turn, be able to contribute to the “cultural and language building in the republics of
the USSR” [20, p. 1]. The double mention of language building within one lecture was an expected
strategy in the context of the Soviet centralized activities in universal schooling, as well as the multiple
changes of scripts in the Asian republics of the Soviet Union — first to Latin, and later to Cyrillic.

Language building in the Soviet Union was defined by Usov as a focal point of the language
education in the country. In the explanatory note to the course, Usov described pedagogues, translators,
newspaper employees, and editors as “language building activists” charged with serious
responsibilities. According to Usov, translator’s responsibility was very high for the reason the
translations would come to “be referred to as originals,” which will contribute to the enrichment of the

translator’s national language [20, p. 3]. The seeming (or, maybe, intentional) slip of the pen in the first



part of the statement is highly demonstrative of the political course of the country towards its isolation
from the international community. Translations were supposed to become substitutions to their
originals as opposed of providing a link to the original, its author, and its original readership.

The program closely defined the social function of translation, highlighting the translation’s
role in the enrichment of national languages, in language building, and the political and class struggle.
Quite notably, the discussion of the social functions of translation occupied equal space in the
programs by Kalynovych and Usov, its focus, however, slightly different: whereas Kalynovich spoke
more about social issues of dissemination of knowledge, Usov prioritized language planning and the
role of translation in language building. Usov also made a special point mentioning cases when
translations fell “in the hands of a class enemy” [20, p. 4]. In these cases, the notes said, translation
was able to “unarm” and blur the expressivity of literary and political texts. Talking of the individual
interference of a single translator with a socially meaningful work, Usov presented the political
situation from the reverse, thus making a strange prophesy of his own life. Usov was soon arrested on
the accusations of counterrevolutionary activity and taking part in the compilation of a “fascist-
propagating” Big German-Russian dictionary [4, p. 185-7; 14, p. 51-57].

The first lecture also commented upon the reasons of the theoretical failures of “the bourgeois
philological views” upon translation. The main reasons for these failures were described as the
influence of the 19-century idealism upon the views of western scholars, their focus on the translation
from dead languages, and their prioritizing of literary translation, especially verse. The scientific basis,
declared the program, was the new knowledge of language, which was to rest upon the principles of
Marxism-Leninism. Thus, the first lecture was supposed to describe translation as an old activity
started anew in new political and social circumstances. Translation was seen as a revolutionary form of
communication, which was to evolve on a new basis and develop against a brand-new social context.
The second lecture described types of translation, breaking all translational activities into oral (that is,
interpreting, defined as “informational translation”) and written. All translation strategies were
discussed in accordance with the original text types. Written translation was studied from the point of
view of text types, which were conventionally divided into documents, technical literature (including
manuals and textbooks), social and political literature, and belles-lettres. Special importance was
ascribed to the translation of social and political literature, which was divided into two main types. The
first type required very close rendering and included the works by Marx, Engels, Lenin, and Stalin; the

second type, which included all other political literature, allowed the translators to exercise more



looseness in rendering [20, p. 3]. Despite the initial disapproval of the “bourgeois” philology’s
infatuation with poetry, which we mentioned above, the lecture was also to include “a general
introduction into verse translation” [20, p. 1] without allocating a special place to it in the course [20,
p. 31

Lectures 3, 4, and 5 had a very practical orientation and were devoted to grammatical, lexical,
and stylistic problems of rendering respectively. To a substantial degree, these topics were destined to
become an important feature of the Soviet translation theory of the post-war period. In the 1930 pilot
version, discussion of the practical issues, as we can see, constituted more than a half of the lecture
course. The reasons for this decision on scheduling were of social nature. The decision to establish of
translation departments as unique experimental units was motivated by the immediate needs of the
Soviet state of highly educated language specialists skilled in translation. Translation as a trade was
barely seen as glamorous or more or less lucrative. The problem of the translation income and
especially status were actively discussed at the First Moscow Conference of Translators as late as
December 1934 — unfortunately, at the time the department in Moscow ceased to exist, which the
conference members were also much upset about [16, p. 13, 40, 43].

The final lecture was devoted to the discussion of mistakes and their reasons in practical
translation tasks, as well as translation editing, commenting, and prefacing. These three activities
would increasingly gain importance in the subsequent decades of the Soviet literary translation history.
Tasks of editors in literary translation publishing would include much more than verification of
correspondence and equipment of editions with notes. Editors would increasingly gain the power of
selection and promotion of original pieces of literature; some of them demonstrated impressive
resistance to the existing regulations in promoting controversial literary works.

2.4. Recommended literature for the early theoretical translation courses At the same time,
both Kalynovych and Usov compiled lists of recommended literature for their translation courses. A
comparative analysis of Usov’s and Kalynovych’s lists of recommended literature proved that Russian
and Ukrainian scholars worked with a close eye on each other’s achievements, programs, and
developing ideas. Both programs contained “Theory and practice of translation” by Oleksander
Finkel’ [19] published in Ukrainian, “The problem of literary translation” by Mikhail Alekseev [1],
“The principles of literary translation” by Fedor Batiushkov, Nikolai Gumilev, and Kornei
Chukovskii [2], and “The art of translation” by Chukovskii and Fedorov [21]. Of the four publications,

Finkel’s work published in Kharkiv in 1929 was seen as the most comprehensive edition of the time;



along with Zerov’s notes it became the main reference for Kalynovych’s program. Usov’s list of
literature revised in 1934 also contained most recent works on translation problematic, including his
own pamphlet “Main principles of translation work™ [18], as well as the Ukrainian scholar Hryhoriy
Maifet’s review of the book "The Art of Translation” of an American scholar KW.H. Scholz [11] in
which Maifet outlined Volodymyr Derzhavyn’s demands to literary translation and Derzhavyn’s ideas
of analogous translation and homologous translation or “translation-stylization”, an article on the
scientific basis of literary translation by Rozaliia Shor [23], and an encyclopedic article on translation
by Aleksandr Smirnov [17].

These initial steps by Ukrainian and Russian researchers towards the construction and
development of the new discipline are clearly demonstrative of the collective response to the academic
initiatives. Problems raised in some of these publications, like Finkel’s book, have remained topical
research issues until now, almost a century after the book was first published. The elaborate programs
by Kalynovych and Usov, as well as the publications that followed in the step of the academic
programs in Moscow and Kyiv/Kharkiv in the beginning of the 1930s, indicate the potential capability
of the Soviet researchers to build an independent discipline of Translation Studies several decades

before its official recognition.

3. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER RESEARCH

The syllabi analyses gives us an insight into Soviet translation policy of the early 1930s. The
role of translation in the Soviet society was gradually undergoing official revisions; translation was
now and then ascribed new functions in the Soviet nation-building and language policy. In the
beginning of the 1930s, translation came to be looked upon as an instrument of consolidation of the
Soviet Union republics around Russia. This shift brought about the decline in interest in translations
from western European languages.

The academic programs in Moscow and Kyiv were not destined to enjoy a long life.
Departments in both universities were soon closed under official regulations, as the institutions were
turned into purely pedagogical establishments of higher education. In 1933 —1934, Ukraine witnessed
the campaign in media against “the nationalistic wrecking” in translation; many translators were
incriminated a nationalistic bend and counterrevolutionary activity toward separating the Ukrainian
language from Russian [28]. The Ukrainian Institute of Linguistic Education executives were accused

of the fact that the entire educational process in the institution was based on harmful principles and had



a dangerous “focus on Western culture,” which worked towards “separating Ukraine from the system
of the Union of Socialist Soviet Republics™ [13, p. 34]. In 1934, the Ukrainian Institute of Linguistic
Education was relocated to Kharkiv, where in 1935 it was reformed into the Kharkiv Pedagogical
Institute of Foreign Languages. The Kharkiv Pedagogical Institute of Foreign Languages had existed
by the June of 1960, when it was transferred to Kharkiv University as a school of foreign languages.
The translation department was re-established in 1966 and specialized mainly in training military
translators and interpreters.

Most of the Ukrainian Institute of Linguistic Education instructors of the early 1930s became
political prisoners. A similar fate awaited many specialists in the Russian Federation. In 1935, Usov
was sentenced to five years of labor camps; he died three years after his release. In April 1935, Zerov
was arrested on grounds of counterrevolutionary activity; in 1937, his ten years labor camps sentence
was re-examined and changed for capital punishment, which was enforced in November of the same
year. Maifet was also sentenced to labor camps; Shor avoided purges, but died of cancer at the age of
forty-four. Thus, having experienced a short rise, the discipline of Translation Studies underwent an
equally swift downturn to make a comeback only two decades later.

We see the prospects of further research in archival work, which will enable us to see how the
first academic programs in translation were created and implemented, as well as how the listeners of

these courses responded to the newly emerging discipline and the knowledge it offered.

LITERATURE
1. AnekceeB M. II. [Ipobnema xynoxxectBeHHOro nepeoaa. Upkytck : uzn. UpkyTckoro
yHuBepcurera, 1931. 50 c.
2. bartomikoB @. 1., Yykosckuii K. U., I'ymunes H. C. Tlpunuunsl XymaoxKeCTBEHHOTO

nepesoaa, 2 u3n. [lerporpan : ['ocuzparensctso, 1920. 60 c.

3. I'acmapoB M. JI. C pycckoro Ha pycckuit: «IlepeBomuuk» [[. C. Ycoa. Coopuux
cmameii k 70-nemuio npog. FO. M. Jlommana. Tapry, 1992. C. 434-439.

4. Tonuapos B., Hexotun B. [Ipocum 0cBOOOIUTE U3 TIOPEMHOTO 3aKJIFOYCHHS: TUChMA B
3alIUTy penpeccupoBaHHbIiX. MockBa : CoBpeMeHHbIHN nucarelb, 1998. 208 c.

5. Jbxyractpsiucbka 1O., Crpixa M. BaxnumBa mamsTka 3 icTOpii YKpaiHCBKOTO
nepekiano3HaBctBa. Hoeuu I[lpomeri/ 3a pen. Onexcanapa KanpHuuenka. Binnunsg : Hosa

Kuura, 2015. C. 133-135.



6. Honoginni 3anucku Y1IJIO mpo opranizaiiito 3a04HOTO CEKTOpy OIOpO MepeKkiaiiB MpH
IHCTUTYTI, y40OBI I1aHu, mporpamu iHCTHTYTY Ha 1932 / 33 p. IJIABOB VYkpainu, ®.166, om.
11, cp. 325, 57 c.

7. 3epoB M. K. Hose ykpaincbke nucsmencTBo. T.1. Kuis: Cioo, 1924. 306 c.

8. 3epoB M. K. V cnpasi BipmoBanoro nepeknany. Kumms ti pesontoyis. 1928. Ne 9.
C. 133-146.

9. Komomiens JI. B. Ykpaincbkuii XynoxkHii nepeknayn ta nepexnanadi 1920-30-x pokis.

KuiB : BunaBanvo-nonirpagiuauii nentp «KuiBcekuit yniBepcuter», 2013. 360 c.

10. Kouyp I'. I1. Msixomna 3epoB u ero noa3us. I pueopiti Kouyp. Jlimepamypa ma nepexnao.
T. 1. KuiB : Cmomnockumn, 2008. C. 341-352.

I1. Maiicer TI. 3 yBar 1o Teopii nepexnany. Kpumuxa. 1928. Ne3. C. 84-93. Pew. Ha KH.:
Scholz K.W.H. The art of translation. Philadelphia, 1918.

12.  Marepianu npo poOoTy YKpaiHCHKOTO iHCTHTYTY JIHTBICTUYHOI OCBITH, 22 JHCTONAIa
1930 p. — 11 nucronana 1932 p. HIAABOB Vkpaiuu, ®@. 166, on. 9, ciip. 1767, 198 c.

13. Miceuko O. €. 3 icropii YIJIO — mepmioro cremianxizoBaHOTO 3aKiamy MpodeciiHoi
IHIIOMOBHOI OCBITH B YKpaiHl. Bicnux JKumomupcvkozo Oepcasnoco yHieepcumemy. 2013,
Bum. 1 (67). C. 30-35.

14. Hemrymora T. O JImutpun YcoBe — «1mo33us U npasna». Ycos /. « Mol céedenvt noumu
Ha nem...» T.1./ mox pexn. T. HemmymoBo#. Mocksa: DOmuc Jlak, 2011.C. 3-62.

15. [Iporokonu 3acinans Iligrorosuoi xomicii PHK YPCP, konerii HKBI, HKO, HKIIpai
YPCP ta marepianu a0 aux, 10 TpaBHs — 12 Bepecus 1930 p. HAABOBVYkpainu, ¢. 1, om. 6,
crp. 41, 139 c.

16.  Poccuiickuii rocynapcTBeHHbIN apXuB jureparypsl U uckycctsa (PI'AJIN), Mocksa, .
631, om. 21, en.xp.. 4.

17. CwmupnoB A. IlepeBoa. Jlumepamypuas snyukionedus. T. 8. Mocksa : OI'3 PCOCP,
KoJIOHKH 512-532.

18.  VYcoB . C. OcHoBHbIE IPUHLUIIBI IEpEeBOAUECKON paboThl. MockBa : Yumearus, 1934.
19.  ®inkens O. Teopis i nmpakTuka nepekiany. Xapkis : JIBY, 1929.

20.  HI'AJIA CII6. @. 158 (A.B.®emopoB). Om. 2. Ne 398. Vcor /I. C. «IIporpamma mo
TEOPHH U MPAKTHKE MEPEBOIAY.

21. Yykosckuii K., DenopoB A. UckycctBo nepeBona. Jleaunrpan: Academia, 1930.



22. Ilwmirep T. B. Icropis ykpaiHChKOTO mepekiago3HaBcTBa XX crtopivus. KuiB :
Cwmomnockum, 2009.

23. [op P. O nayuHoii 6a3e XymoKeCTBEHHOTO IepeBonaa. Jlumepamyprnas eazema, 1933,
Ne53. C. 5.

24.  Derzhavyn, V., and Koshelivets, 1. Zerov, Mykola. Internet Encyclopedia of Ukraine.
URL: http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?
linkpath=pages%5CZ%5CE%5CZerovMykola.htm(nara 3Bepuenns: 28.04.2020).

25. Gambier, Y. Institutionalization of translation studies. In: Lieven D’hulst, Yves Gambier
(eds). 4 History of Modern Translation Knowledge: Sources, concepts, effects. Amsterdam and
Philadelphia : John Benjamins, 2018. PP. 179-194.

26.  Hordyns’ky, S. (1993) Neoclassicists. Internet Encyclopedia of Ukraine. URL:
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?
linkpath=pages%S5CN%5CE%5CNeoclassicists.htm (mgara 3sepaenns: 28.04.2020).

27.  Kal’nychenko, O. (2011) A Sketch of Ukrainian Translation Thought History of the
1920s. In: A. Chalvin, A. Lange, D. Monticelli (eds.) Between Cultures and Texts: Itineraries in
Translation History. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2011. P. 255-267.

28.  Kalnychenko, O. and Kalnychenko, N. (2020) Campaigning against the ‘“Nationalistic
Wrecking” in Translation in Ukraine in the Mid-1930s. In: L. Harmon and D. Osuchowska (eds.)
Translation and Power. Berlin : Peter Lang. P. 53—60.

29.  Kelly, D. (2005) A Handbook for Translator Trainers: A Guide to Reflective Practice.
Manchester: St. Jerome.

30.  Moscow State Linguistic University official website. URL: https:/linguanet.ru/ob-

universitete/istoriya-universiteta/razvitie-instituta-v-1930-gody.php (mara 3BepHEHHS:

28.04.2020).

REFERENCES
Alekseev, M. (1931) Problema khudozhestvennogo perevoda [The problem of literary
translation]. Irkutsk: ITU (in Russian).
Batiushkov, F., Chukovskii, K., and Gumilev, N. (1920) Printsipy khudozhestvennogo perevoda

[Principles of literary translation]. Petrograd: Vsemirnaia literatura (in Russian).


http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%255CZ%255CE%255CZerovMykola.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%255CZ%255CE%255CZerovMykola.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%255CZ%255CE%255CZerovMykola.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%255CN%255CE%255CNeoclassicists.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%255CN%255CE%255CNeoclassicists.htm
https://linguanet.ru/ob-universitete/istoriya-universiteta/razvitie-instituta-v-1930-gody.php
https://linguanet.ru/ob-universitete/istoriya-universiteta/razvitie-instituta-v-1930-gody.php
https://linguanet.ru/ob-universitete/istoriya-universiteta/razvitie-instituta-v-1930-gody.php

Gasparov M. L. (1992) S russkogo na russkiy: “Perevodchik” D.S. Usova. Sbornik statej k 70-
letiju prof. Yu. M. Lotmana. Tartu, pp. 434-439 (in Russian).

Goncharov, V. and Nekhotin, V. (1998) Prosim osvobodit’ iz tiuremnogo zakliucheniia: Pis 'ma
v zashchitu repressirovannykh [We request to free from imprisonment: Letters in defense of the
purged]. Moscow: Sovremennyi pisatel’ (in Russian)..

Dzhuhastrianska, Yu. and Strikha, M. (2015): Vazhlyva pamyatka z istorii ukrainskoho
perekladoznavstva [An important document from the history of Ukrainian translation studies]. In:
Kalnychenko, O. (ed.): Novyi Protey, Vypusk 1, 133-135. (in Ukrainian)

Dopovidni zapysky UILO pro organizatsiiu zaochnoho sektoru biuro perekladiv pry instytuti,
uchbovi plany, programy instytutu na 1932 / 33 r. [The Memoranda of the UILE on the Organization
of the Distance Learning Sector of the Bureau of Translations under the Jurisdiction of the Institute,
Curricula, Syllabi, Institute Plans for 1932/ 33]. TSDAVOV Ukrainy, f. 166, op. 11, spr. 325, 57 ark.
(in Ukrainian)

Zerov M. (1924). Nove Ukrayinske pysmenstvo [New Ukrainian Writings], T. 1. Kyiv: Slovo
(in Ukrainian).

Zerov M. K. (1928) U spravi virshovanoho perekladu [About the matter of poetry translation].
Zhyttia y revoliutsiia., 9,. 133—146 (in Ukrainian).

Kolomiyets L.V. Ukrainskyi khudozhnii pereklad ta perekladachi 1920-30-kh rokiv. [Ukrainian
literary translation and translators of the 1920s-1930s]. Kyiv: Vydavnycho-polihrafichnyi tsentr *
“Kyivskyi universytet”, 2013 (in Ukrainian).

Kochur H.P. Mykola Zerov i ego poeziya.[Mykola Zerov and his poetry] Hryhorii Kochur.
Literatura ta pereklad. T. 1. Kyiv: Smoloskyp, 2008. P.341— 352 (in Russian).

Mayfet G. (1928) Z uvag do teorii perekladu [In Attention to the Theory of Translation].
Krytyka, 3, 84-93. (in Ukrainian)

Materialy pro robotu Ukrains'kogo instytutu lingvistychnoi osvity, 22 lystopada 1930 r. — 11
lystopada 1932 r. [Materials on the Work of the Ukrainian University of the Linguistic Education, the
22 of November 1930 — the 11 of November 1932]. —- TSDAVOV Ukrainy, f.166, op. 9, spr. 1767, 198
ark. (in Ukrainian)

Misechko O.Ye. (2013) Z istorii UILO — pershoho spetsializovanoho navchal’noho zakladu

profesiinoyi inshomovnoyi osvity v Ukrayini [From the History of the UILE — the First Specialized



Educational Institution of the Professional Education in the Field of Foreign Languages in Ukraine].
Visnik Zytomyrs kohoo derzavnoho universitetu, 67, 30-35. (in Ukrainian)

Neshumova, T. (2011) O Dmitrii Usove — “poeziia 1 pravda” [Of Dmitrii Usov — “poetry and
truth”]. In: Usov D. “My svedeny pochti na net...” Vol.1. T. Moscow: Ellis-Lak, pp. 3-62. (in Russian)

Protokoly zasidan' Pidhotovchoi komisii RNK URSR, kolehii NKVI, NKPratsi URSR ta
materialy do nykh, 10 travnia — 12 veresnia 1930 r. [The Reports of Proceedings of the Preparatory
Commission RNK URSR, NKVO Board, Labour NK and Materials to them, the 10 of May — the 12 of
September 1930]. - TSDAVOYV Ukrainy, f. 1, op. 6, spr. 41, 139 ark. (in Ukrainian).

Russian State Archive of Literature and Arts (RGALI), Moscow, f. 631, op. 21, ed.khr. 4. (in
Russian)

Smirnov A. (1934) Perevod [Translation]. In: Literaturnaia entsiklopedia, Vol. 8. Moscow:
OGIZ RSFSR, clmn. 512—532. (in Russian)

Usov, D. (1934) Osnovnye printsipy perevodcheskoi raboty [Main principles of translation
work]. Moscow: Uchpedgiz (in Russian).

Finkel’, O. (1929) The theory and practice of translation [Teoria i praktika perekladu].
Kharkiv: DVU (in Ukrainian).

Chukovskii, K., and Fedorov, A. (1930) Iskusstvo perevoda [The art of translation]. Leningrad:
Academia. (in Russian)

Shmiher T. (2009): Istoriya ukraiinskoho perekladoznavstva XX storichchia [A History of
Ukrainian Translation Studies in the 20th century]. Kyiv: Smoloskyp. (in Ukrainian)

Shor R. (1933) O nauchnoi baze hudozhestvennogo perevoda [Of the scientific basis of literary
translation]. Literaturnaia gazeta, 53, p. 5 (in Russian).

Derzhavyn, V. and Koshelivets, 1. (2005) Zerov, Mykola. Internet Encyclopedia of Ukraine.
Available at: http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%5

CZ%5CE%S5C ZerovMykola.htm

Gambier, Y. (2018) Institutionalization of translation studies. In: L. D’hulst, Y. Gambier (eds).
A History of Modern Translation Knowledge: Sources, concepts, effects. Amsterdam and Philadelphia:
John Benjamins, pp. 179-194.

Hordyns’ky, S. (1993) Neoclassicists. Internet Encyclopedia of Ukraine. Available at:

http://www.encvclopediaofukraine.com/display.asp?

linkpath=pages%S5SCN%5CE%5CNeoclassicists.htm



http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%25255
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%255CN%255CE%255CNeoclassicists.htm
http://www.encyclopediaofukraine.com/display.asp?linkpath=pages%255CN%255CE%255CNeoclassicists.htm

Kal’nychenko, O. (2011) A Sketch of Ukrainian Translation Thought History of the 1920s. In:

A. Chalvin, A. Lange and D. Monticelli (eds.). Between Cultures and Texts: Itineraries in
Translation History. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2011. 255-267.

Kalnychenko, O. and Kalnychenko, N. (2020) Campaigning against the “Nationalistic Wrecking”
in Translation in Ukraine in the Mid-1930s. In: L. Harmon and D. Osuchowska (eds.) Translation and
Power. Berlin : Peter Lang, 53—60.

Kelly, D. (2005) A Handbook for Translator Trainers: A Guide to Reflective Practice.
Manchester: St. Jerome.

Literature and Arts Central State Archive of St. Petersburg (TsCALI SPb), f. 158 (A. Fedorov),
op. 2, No 398. Usov D.S. Programma po teorii i praktike perevoda [Program on Theory and Practice
of Translation]. (in Russian)

Moscow State Linguistic University official website. Available at: https://linguanet.ru/ob-

universitete/istoriya-universiteta/razvitie-instituta-v-1930-gody.php

CBEJEHUS Ob ABTOPAX / INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

Kanbuudenko OuexkcanHap AHATOdiOBMY — JOLEHT Kadenpu Mepekajo3HaBCTBAa IMEHI
Mukonmu Jlykama XapkiBchbKoro HarioHaibHOTO YyHiBepcutery iMmeni B. H. Kapasina; e-mail:
kalnychenko@ukr.net; ORCID: http://orcid.org/0000-0001-7808-357X; GOOGLE SCHOLAR:
https://scholar.google.com.ua/citations?user=8JmNv3wAAAAJ&hl=uk; RESEARCH GATE: https://
www.researchgate.net/profile/Oleksandr Kalnychenko3

Kanbunuenko AJiekcaHAp AHATOJBEBHY — JIONEHT Kadeapbl MEepeBONOBEACHHUS HWMEHH
Huxkomnas Jlykama XapbKOBCKOTO HalMOHanbHOTO yHuBepcutera mmeHu B. H. Kapasuna; e-mail:
kalnychenko@ukr.net; ORCID: http://orcid.org/0000-0001-7808-357X; GOOGLE SCHOLAR:
https://scholar.google.com.ua/citations?user=8JmNv3wAAAAJ&hl=uk; RESEARCH GATE: https://

www.researchgate.net/profile/Oleksandr_Kalnychenko3

KamoBnikoBa Haranis €BreniBHa — xaHguaar (uUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu
NICHXOJIOTIi, Teaaroriku Ta mepekiano3HaBcTBa CaHKT-IleTepOyprcbkoro yHiBEpPCHUTETY TEXHOJOTIH

yOpaBlliHHA Ta eKoHOMikM; email: natalie kamov@yahoo.com; ORCID: https://orcid.org/

0000-0001-7388-2743; GOOGLESCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?
hl=ru&view_op=list works&gmla=AJsN-F6Z{7ajlwpHdXS53RuQGE]JS1HoCcl1X8ifz-YikyqUyQin-



https://linguanet.ru/ob-universitete/istoriya-universiteta/razvitie-instituta-v-1930-gody.php
https://linguanet.ru/ob-universitete/istoriya-universiteta/razvitie-instituta-v-1930-gody.php
https://www.researchgate.net/profile/Oleksandr_Kalnychenko3
https://www.researchgate.net/profile/Oleksandr_Kalnychenko3
mailto:natalie_kamov@yahoo.com
https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-mga1me78oyp3mEbNmc0AeJxS4d7vK-d0GktGIdtgdAqnbRPuzloSiob11i2I5s19TFOg8weOcOYVC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGaNQ&user=lAhmW_QAAAAJ
https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-mga1me78oyp3mEbNmc0AeJxS4d7vK-d0GktGIdtgdAqnbRPuzloSiob11i2I5s19TFOg8weOcOYVC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGaNQ&user=lAhmW_QAAAAJ

m ¢ a1l m e 78 oy p 3 mEUDbNmMmECeEOA< e]J xS 4d7 v K -
dOGktGIdtedAgnbRPuzloSiob11i215s19TFO28weOcOY VC8ybmrlFrwxlv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGa
NQ&user=IAhmW_QAAAAJ; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/

Natalia_Kamovnikova

KamoBHukoBa Haranbsi EBrenbeBHa — kaHauaaT QUIONOTHYECKUX HAYK, JOUEHT Kadeaps
MICUXOJIOTHH, TIEIAroruku u mepeBogoBereHus CaHkT-IleTepOyprckoro yHHBEPCHTETa TEXHOJIOTHIH
yIpaBJIeHUss M OSKOHOMHUKH; email: natalie_kamov@yahoo.com; ORCID: https://orcid.org/
0000-0001-7388-2743; GOOGLESCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?
hl=ru&view_op=list works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-
m g al me 7 8 oy p3 mEDbN®D™MECEOAeJ xS 4d7 v K -
dOGktGIdtgdAgnbRPuzloSiob11i215s19TFOg8weOcOY VC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGa
NQ&user=IAbhmW_QAAAAJ; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/

Natalia Kamovnikova


https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-mga1me78oyp3mEbNmc0AeJxS4d7vK-d0GktGIdtgdAqnbRPuzloSiob11i2I5s19TFOg8weOcOYVC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGaNQ&user=lAhmW_QAAAAJ
https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-mga1me78oyp3mEbNmc0AeJxS4d7vK-d0GktGIdtgdAqnbRPuzloSiob11i2I5s19TFOg8weOcOYVC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGaNQ&user=lAhmW_QAAAAJ
mailto:natalie_kamov@yahoo.com
https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-mga1me78oyp3mEbNmc0AeJxS4d7vK-d0GktGIdtgdAqnbRPuzloSiob11i2I5s19TFOg8weOcOYVC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGaNQ&user=lAhmW_QAAAAJ
https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-mga1me78oyp3mEbNmc0AeJxS4d7vK-d0GktGIdtgdAqnbRPuzloSiob11i2I5s19TFOg8weOcOYVC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGaNQ&user=lAhmW_QAAAAJ
https://scholar.google.com/citations?hl=ru&view_op=list_works&gmla=AJsN-F6Zf7ajlwpHdX53RuQGEjJS1HoCc1X8ifz-YikyqUyQin-mga1me78oyp3mEbNmc0AeJxS4d7vK-d0GktGIdtgdAqnbRPuzloSiob11i2I5s19TFOg8weOcOYVC8ybmrlFrwxIv-2ucdZxR7Qg3DaYZMiGaNQ&user=lAhmW_QAAAAJ

